Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.
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Komisijas 1981. gada 8. aprīļa Regula (EEK) Nr. 983/81, ar ko paredz intervences krājumos esošas dažu veidu saldētas liellopu gaļas pārdošanu par iepriekš noteiktām fiksētām cenām pārstrādei Kopienā un groza Regulu (EEK) Nr. 2182/77

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,

ņemot vērā Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Padomes 1968. gada 27. jūnija Regulu (EEK) Nr. 805/68 par liellopu un teļa gaļas tirgus kopējo organizāciju 1, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Grieķijas Pievienošanās aktu, un jo īpaši tās 7. panta 3. punktu,

tā kā, īstenojot intervences pasākumus attiecībā uz liellopu gaļu, vairākās dalībvalstīs ir izveidojušies lieli krājumi; 

tā kā pašreizējos tirgus apstākļos ir iespējas šādu gaļu pārdot pārstrādei Kopienā; 

tā kā, piemērojot dažus īpašus izņēmumus saistībā ar konkrēto izmantojumu, kāds paredzēts attiecīgajiem produktiem, uz šādu pārdošanu būtu jāattiecina noteikumi, kas paredzēti Komisijas Regulā (EEK) Nr. 2173/79 2, kā arī Komisijas Regulā (EEK) Nr. 1687/76 3, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 227/81 4, un Komisijas Regulā (EEK) Nr. 2182/77 5, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 1026/78 6; 

tā kā Regulas (EEK) Nr. 2182/77  4. panta 1. punktā ir prasīts, lai pircēji pirms pirkuma līguma noslēgšanas iemaksā drošības naudu, tādējādi garantējot, ka produkti tiks pārstrādāti; tā kā pieredze rāda, ka šādas drošības naudas iemaksāšanai ir jānosaka termiņš, lai novērstu uzņēmēju vilcināšanos noslēgt pirkuma līgumus; 

tā kā Padomes Regula (EEK) Nr. 1055/77 7 paredz, ka produktiem, ko intervences aģentūra glabā ārpus tās dalībvalsts teritorijas, kuras jurisdikcijā ir aģentūra, var noteikt pārdošanas cenu, kas atšķiras no minētajā teritorijā glabātu produktu pārdošanas cenas; tā kā ar Komisijas Regulu (EEK) Nr. 1805/77 8 ir noteikta metode, lai aprēķinātu šādu produktu pārdošanas cenu; tā kā, lai novērstu pārpratumus, būtu skaidri jāparedz, ka šajā regulā noteiktās cenas tiek koriģētas attiecībā uz minētajiem produktiem; 

tā kā būtu lietderīgi atteikties no Regulas (EEK) Nr. 2173/79  2. panta 2. punkta piemērošanas, tādējādi ņemot vērā administratīvās grūtības, ko minētā punkta piemērošana rada dažās dalībvalstīs; 

tā kā šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Liellopu un teļa gaļas pārvaldības komitejas atzinumu,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.

1. pants

1. Laika posmā no 1981. gada 13. aprīļa līdz 15. maijam pārstrādei Kopienā pārdod šādus liellopu gaļas produktu daudzumus: 

- 3700 tonnas neatkaulotas liellopu gaļas, ko glabā Vācijas intervences aģentūra un kas iepirkta līdz 1980. gada 1. novembrim,

- 5400 tonnas neatkaulotas liellopu gaļas, ko glabā Itālijas intervences aģentūra un kas iepirkta līdz 1980. gada 1. oktobrim,

- 3000 tonnas atkaulotas liellopu gaļas, ko glabā Īrijas intervences aģentūra un kas iepirkta līdz 1980. gada 1. oktobrim,

- 2000 tonnas atkaulotas liellopu gaļas, ko glabā Apvienotās karalistes intervences aģentūra un kas iepirkta līdz 1980. gada 1. oktobrim.

2. Šā panta 1. punktā minētās intervences aģentūras vispirms pārdod gaļu, kas ir glabāta visilgāk. 

3. Šādas gaļas cenas, kvalitāte un daudzumi ir noteikti šīs regulas I pielikumā. 

4. Pārdošanu veic saskaņā ar Regulu (EEK) Nr. 2173/79, kā arī saskaņā ar Regulu (EEK) Nr. 1687/76, Regulu (EEK) Nr. 2182/77 un šo regulu. 

5. Neatkarīgi no Regulas (EEK) Nr. 2173/79 2. panta 2. punkta otro daļas pirkšanas pieteikumos nenorāda tās saldētavas nosaukumu vai to saldētavu nosaukumus, kurās glabā piedāvātos produktus. 

6. Informāciju par pieejamiem daudzumiem un produktu glabāšanas vietām iespējamie pircēji var iegūt vietās, kas norādītas šīs regulas II pielikumā. 

2. pants

1. Neatkarīgi no Regulas (EEK) Nr. 2182/77  3. panta 1. un 2. punkta: 

a) pirkšanas pieteikumi ir spēkā vienīgi tad, ja tos iesniedz fiziska vai juridiska persona, kas vismaz 12 mēnešus darbojusies tādu produktu pārstrādē, kuri satur liellopu gaļu, un kas reģistrēta kādas dalībvalsts publiskajā reģistrā; 

b) pirkšanas pieteikumiem jāpievieno 

- pieteikuma iesniedzēja rakstiska apņemšanās nopirkto gaļu pārstrādāt termiņā, kas minēts Regulas (EEK) Nr. 2182/77  5. panta 1. punktā,

- precīza norāde par iestādi vai iestādēm, kurās tiks pārstrādāta nopirktā gaļa.

2. Pieteikumu iesniedzēji, kas minēti 1. punktā, var pilnvarot pārstāvi pieteikuma iesniedzēja vārdā īstenot nopirkto produktu piegādi. Šādā gadījumā pārstāvis iesniedz to pircēju pieteikumus, kurus viņš pārstāv. 

3. Pircēji un pārstāvji, kas minēti iepriekšējos punktos, uztur un papildina grāmatvedības sistēmu, kas ļauj noskaidrot produktu galamērķi un izmantošanu, jo īpaši, lai pārliecinātos, ka nopirkto un pārstrādāto produktu daudzumi saskan. 

3. pants

Ar šo Regulas (EEK) Nr. 2182/77 4. panta 1. punkta pirmo daļu aizstāj ar šādu daļu: 

"1. Lai garantētu, ka produkti tiks pārstrādāti, šīs regulas 3. pantā minētais pircējs pirms līguma noslēgšanas un ne vēlāk kā divas nedēļas pēc pirkšanas pieteikuma vai piedāvājuma iesniegšanas iemaksā nodrošinājumu tās dalībvalsts kompetentajai iestādei, kurā notiks pārstrāde. To iemaksā minētās dalībvalsts valsts valūtā.”. 

4. pants

Nodrošinājums, kas paredzēts Regulas (EEK) Nr. 2182/77 4. panta 1. punktā, ir: 

- ECU 40 par 100 kilogramiem atkaulotas gaļas,

- ECU 40 par 100 kilogramiem neatkaulotas gaļas. 

5. pants

Šī regula stājas spēkā 1981. gada 13. aprīlī.

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 1981. gada 8. aprīlī.


Komisijas vārdā —

Komisijas loceklis

Pouls Dālsagers [Poul DALSAGER]
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I PIELIKUMS

Ètat membre

Mitgliedstaat

Κράτος μέλος

Stato membro

Lidstaat

Dalībvalsts

Medlemsstat
Produits

Erzeugnisse

Προϊόντα

Prodotti

Produkten

Produkti

Produkter
Quantités (tonnes) 

Mengen (Tonnen) 

Ποσότητες (τόνοι)

Quantità (tonnellate) 

Hoeveelheid (ton) 

Daudzums (tonnās)

Mængde (tons)
Prix de vente 

(Écus/100 kg) (1) 

Verkaufspreise 

(ECU/100 kg) (1)

Τιμές πωλήσεως 

(ECU/100 kg) (1)

Prezzi di vendita 

(ECU/100 kg) (1) 

Verkoopprijzen 

(Ecu/100 kg) (1)

Selling prices 

(ECU/100 kg) (1)

Salgspris 

(ECU/100 kg) (1)

Pārdošanas cenas

(ECU/100 kg) 1

a) Viande avec os - Fleisch mit Knochen – Κρέας μη αποστεωμένο  - Carni con osso - Vlees met been - Unboned beef - Ikke udbenet kod 

Neatkaulota gaļa

Bundesrepublik Deutschland 
- Vorderviertel, auf 8 Rippen geschnitten, stammend von: 

Bullen A

Ochsen A 
2 200

1 500
166,50

163,50

Italia 
- Quarti anteriori, taglio a 8 costole, il pancettone fa parte del quarto anteriore, provenienti dai: 

Vitelloni 1

Vitelloni 2
4 864

536
153,00

146,50

b) Carne deshuesada (2) - Udbenet koed (2) - Fleisch ohne Knochen (2) - Αποστεωμένο κρέας (2) - Boned beef (2) - Viande desossee (2) - Carni senza osso (2) - Vlees zonder been (2) - Carne desossada (2) 

Atkaulota gaļa 2
Ireland
- From stee rs1 and 2: 

Forequarters (excluding cube-rolls) 

Plates and flanks

Briskets 
1 250

1 550

200
260,00

175,00

227,00

United Kingdom
- From steers and heifers:

Thin flanks

Flanks (plate)

Briskets

Chucks

Thick ribs

Clod and Stickings 
300

200

300

350

250

600
183,00

180,00

214,00

270,00

242,00

247,00

(1) Au cas oł les produits sont stockés en dehors de l'État membre dont relčve l'organisme d'intervention détenteur, ces prix sont ajustés conformément aux dispositions du rčglement (CEE) no 1805/77. 

(1) Falls die Lagerung der Erzeugnisse ausserhalb des fuer die betreffende Interventionsstelle zustaendigen Mitgliedstaats erfolgt, werden diese Preise gemäß den Vorschriften der Verordnung (EWG) Nr. 1805/77 angepaßt. 

(1) teksts grieķu valodā 

(1) Qualora i prodotti siano immagazzinati fuori dello Stato membro da cui dipende l'organismo detentore, detti prezzi vengono ritoccati in conformitą del disposto del regolamento (CEE) n. 1805/77. 

(1) In geval de produkten zijn opgeslagen buiten de Lid-Staat waaronder het interventiebureau dat deze produkten onder zich heeft ressorteert, worden deze prijzen aangepast overeenkomstig de bepalingen van Verordening (EEG) nr. 1805/77. 

(1) In the case of products stored outside the Member State where the intervention agency responsible for them is situated, these prices shall be adjusted in accordance with the provisions of Regulation (EEC) No 1805/77. 

(1) I tilfælde, hvor varer er oplagrede uden for den medlemsstat, hvor interventionsorganet er hjemmehoerende, tilpasses disse priser i overensstemmelse med bestemmelserne i forordning (EØF) nr. 1805/77. 

1 Attiecībā uz produktiem, kas tiek glabāti ārpus dalībvalsts, kurā atrodas par tiem atbildīgā intervences aģentūra, šīs cenas pielāgo saskaņā ar regulas (EEK) Nr. 1805/77 noteikumiem.

(2) Ces prix s'entendent poids net conformément aux dispositions de l'article 17 paragraphe 1 du rčglement (CEE) no 2173/79. 

(2) Diese Preise gelten netto gemaess den Vorschriften von Artikel 17 Absatz 1 der Verordnung (EWG) Nr. 2173/79. 

(2) teksts grieķu valodā 

(2) Il prezzo si intende peso netto in conformitą del disposto dell'articolo 17, paragrafo 1, del regolamento (CEE) n. 2173/79. 

(2) Deze prijzen gelden netto, overeenkomstig de bepalingen van artikel 17, lid 1, van Verordening (EEG) nr. 2173/79. 

(2) These prices shall apply to net weight in accordance with the provisions of Article 17 (1) of Regulation (EEC) No 2173/79. 

(2) Disse priser gaelder netto i overensstemmelse med bestemmelserne i artikel 17, stk. 1, i forordning (EOEF) nr. 2173/79. 

2 Šīs cenas attiecas uz tīrsvaru, kā noteikts  Regulas (EEK) Nr. 2173/79  17. panta 1. punktā.

ANNEXE II - ANHANG II - ΠΑΡΑΡΤΗΜA II - ALLEGATO II - BIJLAGE II - ANNEX II - BILAG II 

II PIELIKUMS

Adresses des organismes d'intervention - Anschriften der Interventionsstellen – teksts grieķu valodā - Indirizzi degli organismi d'intervento - Adressen van de interventiebureaus - Addresses of the intervention agencies - Interventionsorganernes adresser – 

Intervences aģentūru adreses

BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND:
Bundesanstalt fuer landwirtschaftliche Marktordnung (BALM)

Geschaeftsbereich 3 (Fleisch und Fleischerzeugnisse) 

Postfach 180 107 - Adickesallee 40 

D-6000 Frankfurt am Main 18 

Tālr.: (06 9) 1 56 40 App. 772/702, Telex: 04 11 56 

IRELAND:
Department of Agriculture 

Agriculture House 

Kildare Street 

Dublin 2 

Tālr.: (01) 78 90 11, ext. 22 78 

Telex 4280 and 5118 

ITALIA:
Azienda di Stato per gli interventi nel mercato agricolo (AIMA) 

Roma, via Palestro 81 

Tālr.: 49 57 283 - 49 59 261 

Telex 61 30 03 

UNITED KINGDOM:
Intervention Board for Agricultural Produce 

Fountain House 

2 West Ma;; 

Reading RG1 7QW 

Berks

Tālr.: (0734) 58 36 26 

Telex 848 302

REGISTER: 03605700

DOCNUM: 31981R0983
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